
 
 

(original poem version in Bulgarian) 
 
ДО СРЕДАТА НА АВГУСТ 
от Владимир Ангелов 
 
Ще съм с теб до средата на август, 
до предела на морския мир, 
до на спомена крехката давност 
и безкрая му, че и подир. 
 
Ще съм с теб до средата на лято, 
пожълтяло от цъфнала ръж 
под лъчите на слънцето свято. 
Ще съм с теб и нашир, и надлъж. 
 
До смъртта на телата безпътни, 
вечно търсещи земния рай. 
И след сблъсъка с думите плътни: 
“Всяко нещо си има свой край.” 
 

(translated version in English) 
 
TILL THE MIDDLE OF AUGUST 
by Vladimir Angelove 
 
I’ll be with you till the middle of August, 
by the limit of the maritime peace, 
till the lasting of keepsake, the longest 
and through its fading fragile after this. 
 
I will be with you till the mid of a summer 
yellow-faded with flowering rye 
by the rays of the holy sun’s glamor. 
I’ll be with you the far and the wide. 
 
By the death of the bodies unsteady 
ever looking for heaven on earth. 
By the clash with the sentence pre-ready: 
“Every ending has always a birth!” 
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